
Pharaoh's dream

Bereshit 41:15-38

15r ֵ֖,¶pU hִ,ְnºַkָj oI Ékֲj ; ºֵxIh־kֶt Îv¶gְrַP rֶnt¶ ÀHַu

oIkֲ֖j g ËַnְJִ, r¶ ºntֵk Îָlh ¿ֶkָg hִ,ְg ÀַnָJ h ִ֗bֲtַu I,֑¶t ih Éֵt

:I,¶t r¶ Ë,ְpִk16r¶n֖tֵk v¶ ÁgְrַP־,ֶt ; ÍֵxIh iַg ¿ַHַu

:v¶gְrַP oI ËkְJ־,ֶt v ֶ֖bֲgַh oh Èִv¶k-ֱt h ָ֑sָgְkִC

17s ֵ֖n¶g h Ëִbְbִv h Èִn¶kֲjַC ; ֵ֑xIh־kֶt v¶gְ֖rַP r ËֵCַsְhַu

:r¶tְhַv , ËַpְG־kַg18gַc ÉֶJ Î,¶k¶g r¶tְ֗hַv־iִn v ÉֵBִvְu

:UjָtָC vָbh ֶ֖gְrִ,ַu rַt¶,֑ ,¶ Éphִu r ָ֖GָC ,I ËthִrְC ,I ºrָP

19,I ¿KַS i ºֶvhֵrֲjַt ,I Ék¶g Î,Irֵjֲt ,I ÀrָP gַc ÉֶJ v ÄֵBִvְu

vָB Áֵvָf hִ,h Íִtָr־t¶k r ָ֑GָC ,I ÉEַrְu s¶tְ֖n rַt¶ Á, ,I Ëgָrְu

:ַg¶rָk oִh ַ֖rְmִn .ֶr Ëֶt־kָfְC20,I ºrָPַv Îvָbְk ¿ַft¶,ַu

,I ֖b¶Jtִrָv ,I ÁrָPַv gַc ÍֶJ , Éֵt ,Igָ֑rָvְu ,IEַ֖rָv

:,¶thִrְCַv21ÎgַsIb t À¶kְu vָb ֶ֗Cְrִe־kֶt vָbt¶ Écָ,ַu

v ָ֑Kִjְ,ַC r ֶ֖JֲtַF g ºַr i ÉֶvhֵtְrַnU vָb ºֶCְrִe־kֶt Ut Éָc־hִF

:.ָehִtָu22oh ִ֗kֳCִJ gַc ÉֶJ | v ÉֵBִvְu h ִ֑n¶kֲjַC tֶr ֵ֖tָu

:,Ic¶yְu ,¶ Ëtֵkְn s ָ֖jֶt v ËֶbָeְC , Á¶k¶g23gַc ÉֶJ ÎvֵBִvְu

,Ijְ֖n¶m oh ִ֑sָe ,I ÉpֻsְJ ,IEַ֖S ,I Ënֻbְm oh ºִkֳCִJ

:oֶvhֵrֲjַt24gַc ËֶJ , Áֵt ,¶ ºEַSַv oh ÉִkֳCִַּׁשv Îָ iְg ¿ַkְcִ,ַu

sh ִ֖Dַn ih Ëֵtְu oh ºִNֻyְrַj Éַv־kֶt Îrַn¶tָu ,Ic֑¶Yַv oh ִ֖kֳCִַּׁשv

:hִk25s Éָjֶt v¶gְ֖rַP oI Ëkֲj v¶ ºgְrַP־kֶt Î;ֵxIh rֶnt¶ ÀHַu

:v¶gְrַpְk sh ËִDִv v ֶ֖G¶g oh Áִv¶k-ֱtָv r ÍֶJֲt , Éֵt tUv֑

26gַc ÀֶJְu vָB ºֵv ÎohִbָJ gַc ÀֶJ ,¶c֗¶Yַv ,¶ ÉrָP gַc ÍֶJ

s Ëָjֶt oIkֲ֖j vָB ֵ֑v oh ִ֖bָJ gַc ËֶJ ,¶ ºc¶Yַv ÎohִkֳCִַּׁשv

:tUv27, É¶k¶gָv ,¶ Ãgָrָvְu ,I ¿Eַrָv ,I ÆrָP Æַv gַc ÉֶJְu

,I ºeֵrָv ÎohִkֳCִַּׁשv gַc ÀֶJְu vָB ºֵv ÎohִbָJ gַc ÀֶJ i ֶ֗vhֵrֲjַt

:cָgָr h ËֵbְJ gַc ֶ֖J U Èhְvִh oh ִ֑sָEַv ,Ipֻ֖sְJ28tU Év

oh Áִv¶k-ֱtָv r ÍֶJֲt v¶gְ֑rַP־kֶt hִ,ְr ַ֖CִS r ËֶJֲt r ºָcָSַv

:v¶gְrַP־,ֶt v Ëָtְrֶv v ֶ֖G¶g29oh ִ֖bָJ gַc ËֶJ v ÁֵBִv

:oִhָrְmִn .ֶr Ëֶt־kָfְC kIsָ֖D g ËָcָG ,Itָ֑C30Un Æָe Æְu

.ֶr ÉֶtְC g ָ֖cָ¬ַv־kָF j ËַFְJִbְu i ºֶvhֵrֲjַt Îcָgָr h ÀֵbְJ gַc ¿ֶJ

Rashi

וְתָבִין15( תַּאֲזִין /Iאֹת לִפְתIּר חֲלIם תִּשְׁמַע (
הֲבָנָה לְשIׁן תִּשְׁמַע/ :IתIא לִפְתIּר חֲלIם

) יIסֵף ~שIׁמֵעַ Iכְּמ מב:כגוְהַאֲזָנָה' )'לקמן
) IנIׁלְש תִשְׁמַע Oא כח:מט~אֲשֶׁר )'דברים
) (תבין): Cְלַעַ"ז אֵין16אַנְטַנְדְרַאRשׂ Cִלְעָדָי/ (

עֲנִיָה יִתֵּן יַעֲנֶה"' "אOֱהִים אֶלָּא מִשֶּׁלִּי' הַחָכְמָה
Iכְּמ כְּחUשIׁת' SַלIּת/ (יט) פַּרְעהֹ": לִ"שְׁלIם Cְפִי

) Sַל" כָּכָה אַתָּה ב"מUSַעַ )יג:ד‘שמואל
לָשIׁן כָּל Cָשָׂר/ וְרַרIּת ‘רַרIּת’SְאַמְנIן:

(חסרות) CְלIשRַׂשׂ בָשָׂר' חַסְרֵי שCֶַׁמִּקְרָא
) סֶלַעCְ23לַעַ"ז: אֲרַמִּי CִלְשIׁן wנְמָאUצw צְנֻמIת/ (

ע"א( יח וְקָשIׁתב"ב לִחְלUחַ Cְלִי כְּעֵץ הֵן הֲרֵי '(
אֶלָּא Cָהֶן אֵין נָצָן' 'wלָקְיָן wנָצָן IמUוְתַרְג כַּסֶּלַע'

) הZֶַרַע: מִן UקְנIשֶׁנִּתְר לְפִי שָׁנִים26הַנֵּץ שֶׁבַע (
נִשְׁנָה וַאֲשֶׁר שֶׁבַע' אֶלָּא אֵינָן כֻּלָּן שָׁנִים/ וְשֶׁבַע
שֶׁפֵּרַשׁ Iכְּמ מְזֻמָּן' שֶׁהSַָבָר לְפִי פַּעֲמַיִם הַחֲלIם

) וְגIמֵר" הַחֲלIם הִשָּׁנIת "וְעַל CַסIּף Iלהלןל
לב "הDִִידפסוק נֶאֱמַר הIYַבIת שָׁנִים Cְשֶׁבַע /(
) כהלְפַרְעהֹ" פסוק סָמQU'להלן שֶׁהָיָה לְפִי '(

פַּרְעֹה" אֶת "הֶרְאָה נֶאֱמַר רָעָב שְׁנֵי Uבְשֶׁבַע
כח( פסוק מֻפְלָגלהלן הSַָבָר שֶׁהָיָה לְפִי '(

) מַרְאֶה: לְשIׁן IC נIפֵל כָּל30וְרָחIק וְנִשְׁכַּח (
הַשָּׂבָע/ הUא פִּתְרIן הCְַלִיעָה: 

Bat Tzion Hebrew Learning Center (Ruidoso NM)            Juan Mejía
Parashat MIKKETZ (Second Cycle)              December 29, 2008



נIדַע31( "וOְא פִּתְרIן הUא הַשָּׂבָע/ יUִָדַע וOְא (
) קִרCְֶנָּה" אֶל Uבָא כאכִּי פסוק ):לעיל

)32) מְזֻמָּן: נָכIן/ "וִיזָרֵז"'34) IמUDְכְּתַר וְחִמֵּשׁ/ (
) יג:יחוְכֵן"~וַחֲמֻשִׁים" (שמות כָּל35): אֶת (

Cְאַלֶ"ף Iטַעֲמ Qָלְפִיכ הUא' Sָבָר שֵׁם אֹכֶל/
וְ (סIDֶ"ל)/ קָטָן Cְפַתָּח שֶׁהUא‘אIכֵל‘וְנָקUד

) חֵלֶב" אIכֵל כָּל "כִּי כְּגIן ז:כהפIּעֵל' )'ויקרא
(צֵירRֵי): קָטָן קָמRַץ וְנָקUד Cְכָף לְמYַָה Iטַעֲמ

) UבְאIצְרIתָיו IתUׁרְשCִ פַּרְעֹה/ יַד ספריתַּחַת
קנז כִּשְׁאָרמטות הַצָּבUר הָאֹכֶל/ וְהָיָה (לו) :(

) הָאָרֶץ לְקUHִם הDַָנUז ):אונקלוספִּרָּדIן
כְּדֵין"'38( "הֲנִשְׁכַּח [IמUDְכְּתַר] כָזֶה/ הֲנִמְצָא (

) UהIכָמ הֲנִמְצָא UּנְבַקְשֶׁנU Qֵנֵל צ:אאִם )/ב"ר
הֵ"א כָּל וְכֵן תְּמִיהָה' לְשIׁן "הֲנִמְצָא"
הַמְשַׁמֶּשֶׁת Cְראֹשׁ תֵּבָה UנְקUדָהָ CַחֲטRַף פַּתָּח: 

:.ֶrָtָv־,ֶt c ָ֖gָrָv v ËָKִfְu oִh ָ֑rְmִn31g ÀַsָUִh־t¶kְu
i ֵ֑f־hֵrֲjַt tUvַ֖v c Ëָgָrָv h ÁֵbְPִn .ֶr ºָtָC Îgָcָ¬ַv
oI Ákֲjַv ,I Íbִָּׁשv k ¿ַgְu ck :s¶tְn tUv֖ s Ëֵcָf־hִF
oh ºִv¶k-ֱtָv o Éִgֵn ÎrָcָSַv iI Àfָb־hִF oִh ָ֑nֲgַP v¶gְ֖rַP־kֶt

:I,Gֲgַk oh ִ֖v¶k-ֱtָv r ËֵvַnְnU33v¶ ºgְrַp t Éֶrֵh Îvָ,ַgְu
:oִhָrְmִn .ֶr Ëֶt־kַg Uv ֵ֖,hִJhִu o ָ֑fָjְu iI Écָb Jh ִ֖t

34ÎJֵNִjְu .ֶr ָ֑tָv־kַg oh ִ֖sִeְP s Ëֵeְpַhְu v¶ ºgְrַp v ÉֶGֲgַh
:gָcָ¬ַv h ËֵbְJ gַc ֶ֖JְC oִh ºַrְmִn .ֶr Éֶt־,ֶt35Umְ֗Cְeִhְu

vֶK ֵ֑tָv ,¶tָ֖Cַv ,I ºc¶Yַv oh Éִbַָּׁשv Îkֶf¶ ¿t־kָF־,ֶt
:UrָnָJְu oh ִ֖rָgֶC kֶf¶ Ët v¶ ÁgְrַP־sַh ,ַj Íַ, r Äָc־UrְCְmִhְu

36c ºָgָrָv h ÉֵbְJ Îgַc ¿ֶJְk .ֶr ºָtָk ÎiIsָEִpְk kֶf¶ Àtָv v ¿ָhָvְu
.ֶr ָ֖tָv , ËֵrָFִ,־t¶kְu oִh ָ֑rְmִn .ֶr ÉֶtְC ָ ih ֶ֖hְvִ, r ËֶJֲt

:cָgָrָC37h ֵ֖bhֵgְcU v¶gְ֑rַp h ÉֵbhֵgְC r ָ֖cָSַv c ËַyhִHַu
:uhָsָcֲg־kָF38t Éָmְnִbֲv uh ָ֑sָcֲg־kֶt v¶gְ֖rַP rֶnt¶ ËHַu

:IC oh ִ֖v¶k-ֱt ַjU Ër r ÁֶJֲt Jh Èִt v ºֶzָf

Genesis 41.15-38
15. And Pharaoh said to Joseph, I have dreamed a dream, and there is none who can interpret it; and
I have heard say of you, that you can understand a dream to interpret it. 16. And Joseph answered
Pharaoh, saying, It is not in me; God shall give Pharaoh a favorable answer. 17. And Pharaoh said to
Joseph, In my dream, behold, I stood upon the bank of the river; 18. And, behold, there came up from
the river seven cows, fat and sleek; and they fed in the reed grass; 19. And, behold, seven other cows
came up after them, poor and very gaunt and thin, such as I have never seen in all the land of Egypt
for badness; 20. And the thin and the gaunt cows ate the first seven fat cows; 21. And when they had
eaten them up, it could not be known that they had eaten them; but they were still ill favored, as at the
beginning. So I awoke. 22. And I saw in my dream, and, behold, seven ears came up in one stalk, full
and good; 23. And, behold, seven ears, withered, thin, and blasted by the east wind, sprung up after
them; 24. And the thin ears devoured the seven good ears; and I told this to the magicians; but there
was none who could declare it to me. 25. And Joseph said to Pharaoh, The dream of Pharaoh is one;
God has revealed to Pharaoh what he is about to do. 26. The seven good cows are seven years; and
the seven good ears are seven years; the dream is one. 27. And the seven thin and gaunt cows that
came up after them are seven years; and the seven empty ears blasted by the east wind shall be
seven years of famine. 28. This is the matter which I have spoken to Pharaoh; What God is about to
do he shows to Pharaoh. 29. Behold, there come seven years of great plenty throughout all the land of
Egypt; 30. And there shall arise after them seven years of famine; and all the plenty shall be forgotten
in the land of Egypt; and the famine shall consume the land; 31. And plenty shall not be known in the
land because of that famine following; for it shall be very grievous. 32. And for that the dream was
doubled to Pharaoh twice; it is because the matter is established by God, and God will shortly bring it
to pass. 33. Now therefore let Pharaoh select a man discreet and wise, and set him over the land of
Egypt. 34. Let Pharaoh do this, and let him appoint officers over the land, and take up the fifth part of
the land of Egypt in the seven years of plenty. 35. And let them gather all the food of those good years
that come, and lay up grain under the hand of Pharaoh, and let them keep food in the cities. 36. And
that food shall be for store to the land against the seven years of famine, which shall be in the land of
Egypt; that the land perish not through the famine. 37. And the thing was good in the eyes of Pharaoh,
and in the eyes of all his servants. 38. And Pharaoh said to his servants, Can we find such a one as
this is, a man in whom the spirit of God is?
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